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Unit 1 BBFEEREE/RiDiE ’

Unit 1 FFEFIE L/ A
Basic Theory of Translation /
Welcoming Speech

Lesson A #i¥#7 15 Translation Skills
——#1F E i 12 i Basic Theory of Translation

HFEEMN:

i VEAR AR, G0 2 A T R R ) ST R, RE WS LU B S ] S A ER 4R
H LA [ R B R R A S B AP IR, R A B R TR, ST R
BERNHE,

A 1.1 BiFH A Translation Overview
L1L1 B#FEMRE
1.2 BEMRE
Al.2 BEHEXTEMS R The Basic Steps and Process of Translation
1.2.1 BFEMEAN®
1.2.2 HUBMFPHEMRSRSE
1.2.3 BHFEEARE
Al.3 FEEXZERAIBEF The Cultivation of Translator’s Basic Qualities
1.3.1 EATHEIGEREE
1.3.2 HERKRBIESZIHAA
1.3.3  E B R 5 8 B 5 TS
1.3.4 ZTHEAZENEEMERWEKERES
1
4

3.5 BAAREMFEENMTIESE

£ 3]/ Exercises
PR R MRS, XR—TH, EREANMBRE BB TR, BIER—1]
LERERBNEERS BXNETHREESD, B A BREEAFT RN “BF = —EWiE
BRI + AR AR BN E, FEMZAEAXNWMETHITRENES, BHE
—HBFE SRR, HEEHTLR ARENF T EAETE.

A1l.1 BHi¥#EA Translation Overview

Al

APEEABEREEAR BERXTERERKE AR WBRREZE, ~L2E
1
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HBEWHESS N RIE

MNBEHEFE R, HRAFRXEESEARF B ERE R, S8 F RN L REEBER T
=B F .

AR AT B3 O AR AE A N S8 52 GBI PN . ST R SE TR, EE
0 Y T X 58 A JRE B BAR RN AR A Ok, AT B s A R R, N EAE
FHFESGR LA IS o 8 B B B AR R LB AN R EE AN EE
BEEd, BRI R @R R FEXNIES B e FAE . ERSE. &N
B KRBT, S REFEANL GBS B A e REI B T EZHR,

BRERE—ITREANESZA. TEKPREHEZIMLBARBEESUERE, FER¥
HiEEIH, LI RERNH W P25 R, B R RKAN 0.5 EXEH
WREAT G, R HEERE — (L, XME R, BFER K EPEREEREN —TRE.
ERELESP, EEFNFEENRE. OFERERINZEFRBENAE, PAFSiXERNE
X, MARTFEN; QTEB LB, [FiFE A SR M2 B H R A ok, AR
WRFES S T R,

1.1.1 BEFENRE

PR HREREERR AN AR B E R RE N RNIEFTES, BIEH
MR E M SR REEREN SR, “‘XEA -HRAPTFERR, XENE
ERIRBINERARERE— TR, XENREOLMFE. NFOFETHEHANTL
BRI “BHZE” , thal BRI G357 i 35 28 13 TAF B9\ % BERRAE“ B3, A Bt AT DAFR
PE“EE7RBETIEE".

(1) % ¥ (Translation) : LA FREH I, BR—FEIES BN FEEXRLRE. BaEd
—fhiEE (REIBE RENGFEEHAA —MIEST (S B3R K, 7 BiREEE
TRFIEEEBBEARNEBAS, RS 5 RERE KBOH R R, LA BB #EAA
A8 & WAk & # AT 5 B A m e B .

(2) A% (Interpretation) : J& LA H Sk KX MR M XEEEN—MiEFT AL -S T —
MiESERNRRFE. HIESREARES A RSB IRF Z 8] & 5 R 1E
FH A 38 3R XU IRAE AN B8 = BEAR i B b kAT ARSI . Rl R B RE A, 7E AR
R, AiFE#TRE, ARERFFEEMNESZRIT . — B0 TR RF X 2R
REBAMBE AR, BB EWTARXEVEE, O F WK E B F (Consecutive
Interpretation) , & “45 &t L AR LB FE AT H R, B —Fh b BU7E B H 7 52 R
¥15., EAUTERMRE BN ETTESHER EFD ERBER TR A ER
BIEE BRI E R MG EMFEL k., B BRERESBIFEEEL IR GE S HIRMAEX
RHHALAAL BB T D FERRE R A BB BRI AR, BB AR
HEESPHBBONTF., BEMFEREERAGEELEN .25 RN ERM LR,
5 H A 2 A B AR He L B R B R B Ok, B B [ 4 U T A e | S A5t %
AERERFLH, EEARRNWERBES.

(3) ¥ 1 % (Tour Interpretation) : Ry HiFE O FEPHRE LK —FRE ., X THIHIF
Ui BORVE, IRF X R RWEE B FHEABERFTEINNRAPINE, OFERS —MES,
BNEiE ., WU R DA R A S — 5, ZHF LT AR T R% B, X A 24l
1% (Sight Interpretation) , B 1% 5 — i1 & & SCHHERR 2% 45 T A4 B (40 8t s AR iR 1 3CF R s
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Unit 1 BBiFE A IR /3R

B SCF RS, — R FESCF AR A X R 0 R AT DUR 4 B 28 9 8t U SCH
BHERTMIF RSN, MEHTFXERAHEEDENBNHR, REZTMEFKHZS 0
WA, XF O FREBRRBAET RO R EF/H—F MU REMEH AR ER PR L
AWM E,

MEFE X LR, OFRARE—FmiRs B, 2 —FkeE. e —fgk. EREA
B ABINGMELRABESER. B, OFNEANBRARENESE L. BdE
%, ZLEREOFRKTT.

1.1.2 BENHRE

B 3 AN 58 B R R R A L
1. BB GERAEEHENX

1) HEH

HE 48 14 2 13 SO J0 IE 0 b % 3K DR SC R PR 2, R A 0 A TRV B VR 2 8 R T o R b 3R
Bk ABAEEMAER . Bl RREE ML .

2) 38 I

B VB, 75 B R PR SOE S L AR, AT . B ENAT SO W i, B
Bl ad AREE, VIZERZAFSEXERNEM L IEECERFEEH AL RE S
k. B A F R A DUE R SCRIE S SCFE LT R B B SO R G (A5 H IR EL B BN .
EEWRERR. ]

DT

Frig s, R MFEN — D HERRROBFERE. R, BEEMB EERE, A g
WHERENBENE. BIFHERNE —TE,NIZE—NTBHOAF, MARBARRE . EX
AEWHT.

2. EmGBERTMEEHXER

2 0 038 R A A ARG . MERR TS0, &4 NBRBI A H A, BRTEMN . A
W, S BB RS Bt R £ T B F UM T ELEZ1E.

B, FE A B LE, AR 3 F B3R 2 B3RS — A0 8 — A0, 520 8 R
SCHPEEASIRAT , 00 M S M B L S8R IX = BRI AR A, D) SC A B R SCRIE SCIEE N A
W BGE— . YE G Y 3R SC A 20 R 38 IO, T 136 SC A A BT OU) 7 A R R SR RS U R OE S B
Rl AR 42 .

Al.2 BEAREASTFENZETE The Basic Steps and Process of Translation

B R ¥ —FhiE S (B R ——Source Language, A SL #/R) B Rk i) B 4E N A I {E
B A% MBS (BJi%iE——Target Language, LA TL 3%7R) #E M 1 58 %8 Hb 2387 323k th ok
MRS LERIE D . BERE 3 B R I SEER M AR AR M . BRI S B SE PR b R R A
(SL) 3CA H B A 76 KRR E WIB S AR 1015 B, FIRIE (TL) EmM~&RSRIE (TL ik
FREZENSE, B—-MEES BXARNXRT . BFLRELZH 1M E 8 K #
5, B {5 B i 7e 4 (B FE SR , AR B0 B0 PR 5 0 3 72, tho 2 80 30 1) BRAR L SRR AR X o
. ERRLER T, B R R IA AT IR TR R B AR A0 A5 R R U F B A 0 2Rk G ik —
BT E . BFRHYEFOERMACE, EANERFEEERFENESIR 2
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REMESSRRIA

BRRUKEAET Y R FEY , 0 BB R R E S T S0 AT S B 5 A HE R X,
RIEHBEMEE. A, ZRILSBD, CERFEFLCELHEMR THIRIEESSEWMEEAN
R EBEYMFEXEHREIEE., XRERFEFEHEYHOBEFER, THAMFEHRE.

BFaRNEREBE - X FHEHERRI S - XFHEDS . ERESLT - E M
MR, e BREENBIFENMTIHEBRORR . “N—FXFHE BT R
RERIFEZHEE, ZRBED—MXFR . XRBBREMHE., —BELEWXL, Hi8
PURE AN e T 38 2k 5 32 e i 45 .7
1.2.1 BENEEXSZE

PR R L E TR, OV BB R B IR A0 SE D AR 1 . BB 35 B8 o R 2 30 SOk i
7. EWFFES AR % ERRAFE , W B 7628 84 Sk RS & my e
EXER . EEVEMRE XN E—NE . B—EE. 808, T Z 08 XE R SRR MOE
AES. B, BHAEREABCHERANALE, FESHAREREFEFRE. £
ERFZR, O BERRIBERCEE. EREXEEIHEIBRNE P WREREXE &
BEHHRER—F. Hi, BERCRE e TR BRI RENGEE 785 S8 7 3
BEEWRNBEZ BT RAREE.

RERBELSBRPWE L, BRI LA B R EHRIIGEN LR, REAREEESR
BRI RIEN A, AR M RRHE . RERBEMBER, RIBNE RS W EE
CRBHESR GEMTERE”., Hik, B ERIFASE TRED —EIERM.

EMEBFE T ERREFE SRR CE ., N T HRIUE¥ S & 780 45 3 DL B H At 25 DUBH
BRSC R P BB L E AR R SO G, W EE B LTI B SR O R, T#
KE;QBUEEXR MFEN S ZEFEZEXR QREFE Y LN EEEFY, #E
Foi Z SCR R 3G O FE S ER BT IRBIGEI B R ER, ERIEXAE; O i
B BH . ER; ©FWIFXHEE LT ECHBRERL.

.22 BNBEAHERS R

BERALXEARBEFTZHZRBAE. £33 F B, BiE R W nterlingual
Communication) i & ¥ 1438 A [FiE 5 T2,

BEMBEEMFNFANTESE, MFECHEMMECHEL, FT7THE BARE
BHAMMELLZ R EE HRE R A T 8, A RE (SL R X fE B & 1 A (Source, LA
S ) W AN 6B 8 i 1R 8 (TL) & i A R 18 R A 15 B (Message, KL M &R , B 86 3C 4 .
PR EEM . FE RSB REMERESL i 2, Ay THRBREXEE . MEL
BEBF IR, LU %6 B A 185K B A8 (Acquired Thought, L Ta 7R ) , I 3 — 25 i 53X Fh 15 5k B AR
B FFEZIML A 2 R 8330 4 & 19 J 4R B 48 (Original Thought, I To &/7R) . ARG #E H
T B Ta, A TL FH #3413k, 0 7 3 B 48 (Reproduced Thought, A Tr £/R)., FE K2
JR X A5 B WA (Receptor, Pk R #/R) , X &% {5 B % i A (Reproduced Source, L Sr %
R).1EE A TL LLE B {5 B (Reproduced Message, I Mr E77) BTE X, 48 Tr(FH 91 B 48)
KPR EE , B%E 305 B A (Reproduced Receptor, Ll Rr #75) . Rr(i% {5 B # ik
NOX BB, SFECGEEE T MURXE B G K Ta(48k B48) K BOH R 306E 1L, 3t 2
R ER BRI, BB RN MUREXER) B Ta(l3 R B4, X 2E i SLURE)
SRR B s ik i AR R A8 R AR (Ta) B F BB AR (Tr) , 53X 23 1 13818 ok 58 iKY .
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Unit 1 #EFEMIEIL/RiDE

HEMBEHAHEAR. RAXSERTHERA A TRERSMEE AEROEAR
A RE R RA ok R R B RMERH RN GEE — RS EBETHER.

. 8BS RNE&ENS

XS —BBEER REANBEN =/ E. ERES¥*X . BRXAWMFRLER
% - A. %3k (Eugene A.Nida) B8 F it B 5> 401 (analysis) $5# (transfer) 1 #4141
(restructuring) =48, REFZFEMBMET/EELLXME SRR GHEL" . RE
BUBkiR7AIE R,

2. BREEBR=/HMEBHERR

1) B Bt

BB B TERERIERE S, FHERECHEE. AT B0 8RN Y
EEBEBEEX., EERLEXWHNETAEER LIERERXENNE. BERRKEFE.T
7 B R, B RS TR R, BE R R A A B AN E F MIENE B VB RE SR AR, R FL AR
JRCH I E RS . B ALE S BARMIES IR CBARN ETF3OREHR., —4~E, — 4N\
HaEZE-AHFIMRRE LT EEUFREEZELNY.

2)FikHr B '

RERRFFILACNRERBYANFAFERBNEK, REWFIRBRTEEN T
JFERBEMRAOTRE UL FRENEF KIS, B ERANEM, RARHEMOLER.H
REMEBIFABERE —E2H EMPRE, BRERE FEHFETFZ BEH T EMETS,
PR IERIEAFECES MRS RSO BAR A KURE B0 ok . 2 A A B AR 0L 7 | A
HEREARE, EERZTECRETERE T EXE T UMFEER, BB RENE
Bilf , 3R 3 B 37 R — B BB 2R T R AR B R ¥R, 32 A BB AR ) R R B AE HE Y L (EL B T 4R R S
BEREFENZOMFENFCETAINES. REARGAREMZREEMES
— 4 . BAMERAEEZHAEN.

3) BB B Bt

BB B RER SR ENHE LTI, BMIEXARTE - EEURNEES
BB E. Hit, BRNERFIRY - MREENHE, HARAE LK. &
HRIXZ RN, ATLLEBECH —2m 8, UMEERENR, UHFEACHEBHARTS
BIEH B LEHRIEL. MR, BRI BERE TREAIBTH -, REREE
HBRHRE—%.

BHETUEMNBEX—A—BBNR . E—-FNE BEETHERRELERT ;A LN
PR R R SCE S REENG F XS R RAREST . MAIA Z Y
75 o SE RN TR

RIERB RS, R AP EMBEOE . E-BHARBFEFEXHAME:; AL LT X
AT A EEEN T ;A XEZB BN AR EREBEXHWAEEAE. I
B IESCA AR H T, gRAZ N LA . WA B, B LR SO0 A AR U L R BE G B iR
XHERE ARESEBERXWASE LZBZTH,

X BN ERE AT LA EXFEAL 2 B b S R F A EEERERN G
A—BAFER; F P BE A FURKREIEL A TR A BEGE P REREZ AR B
HREAF RARIEIL EXPALENF BESTURG AR S A LESE IR Y



REBMBESS B RIE

zhk.

B, BRROLHARELN, BEEAZMES FEOR AR IIFRARE
BA BB MR TR . [RIB  H LR B B T AER S on DAY R A, R
B B BE S SCF GRE) R AR 8% 1 SCte an 2o s i B ok . X BER B e TAEm 3

AEOR , R B TAERR PR,

ants [ETLLE
,/*\“\ e ' 7 5 4 ey - o
e ) oM T ) o Mr | Lo
¥ st it o
HESL RIRD SRR aaiad WL G R 1
Xy P— . P - poo e
s R| s PR |

1.2.3 BREXRIE

a. (REEAREELENBARBTYR, HEBRMHEERTEEX)
(1)Original Thought(LX To #&/R) JRIAEAE
(2)Message(I M E£x) FR
(3)Acquired Thought(Ll Ta F/R) 153k 848
(4)Reproduced Message(A Mr #77) HH{EE
(5)Reproduced Thought(A Tr #/x) FBLEAH
(6)Source(Lk S £7) fFEAHA
(7)Receptor (LA R ) JR30 R EEZA
(8)Reproduced Source( LA Sr #/R) BXHFEEBESHBA
(9)Reproduced Receptor(LA Rr /) BEXHFEEEZA
(10)Source Language (L) SL #7)  JEiis
(11)Target Language( L TL #R) Fi&

(1) Intralingual Communication HNZR (TER—ifF 5 NFZEIT KSR

(2)Interlingual Communication EFRAEH GE i 88 HE 1T 09 AW

(3)Individual Communication ™~ AZEH (DPEAZ BRIFHTHLR, . BfE. 4R F
B BRES)

(4)Mass Communication {58 &4 (LA S K& ZRIK . . B CES)

(5)Carrier FHEGEF R XFHS)

(6)Referent firig GEF SCF FT IR 18D

(7) Translation Syndrome (Translationese) BiF%E

(8)Literal Translation H ¥

(9) Translation by Idea/Paraphrase &%

(10)Word-for-word Translation #E%

Al1.3 FHEEARFRAELFE The Cultivation of Translator’s Basic Qualities

BRRE AT B UM AR MG S, R A REK LR A ME .
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Unit 1 #SEERE IR/ RIBiA

FTRBEBRNE I SING, LAUEE T =AY QP 8RS, o3 % 823838 35 1 ik
2 QER IO L7, /1 LRBFE R QLEE MR GX R —FAHER X R ;O
IWHMLERIEFRIFRRA.

53 18 B A X T R S SCHORURUEE B9 B SR DUE BE . S5 BT RIE F Z A
WA EEBIRE T, 53R PR X, 3 IR SUH 0 B NG BRI B, N T B 2 R
HRENRANRERE.

1.3.1 ERTEMINEREE

—HEAEEN A CHIUERNEN ARG BXREFZREERAANARES
FOCEER RERAR T # A 2EBRET HBAAAEEHHL, X - SAFBHR. #
FHAERA - ENINEKFEMILELRIGEDIE.

1.3.2 EREXRESZHOMA

o T E A B RS R A S A A T . BB AR BT EE T PR R
VPRARE, AR &L VARE, @R EHAEAR. BENIREFERTESETS
EERZMEAARTR,XIRERFENFNERFT Y RILE A SR ERB T #.
BRELABRMFAREES PERNOALER AT EENFH L E G AR ER A
AT #%.

1.3.3 ERRHRGEERIRD

PR SCERR Y], WA BRI AHE B TAEE R UL AT ek . TR #RE TS, SR
FEFHERIE R — B X HSMERMDUE 5 R 69 25l _E , 28 ) b 38 H R [ 4 #3859 F 3 5% e
. Bk, EELLEINER L FF AN WENTRAKT B, HEKBEELE
BARABTREPARMBESEREFTENZR . VACHIEESRERBARZ M,
5EE B AR AT LT O P R R A SOl T LA G A B O
1.3.4 ERFAEHREMERKMOBKELED

BRI EMRASENR RS I3 . B L 0 SO i A LA K %
JRE AR A O B L R DRUE REAT B B A BT LR B N A TR R — SRR, R E AR
HITRLE,EBBMERBR. BEAFEBRX - BMERNTRRE K. BR8N 2
BAFZEB Y. '

HEIERERENRARBEE LR, AHRIRPER—FFZHASHBE
BN, BHAMTEXHES R EFREENER RAEEARENESRETFREHEIR
X. EREEBHB . EREREHE, BREHERSTRHOMR LR BERNEER
HE.

BREXR-ITRAEZANBELSE. ZENTHE B2 TEE . EHEIEE. X
RANSERUNERENREIETEZAZE. BENANEREMREIES, MW
HEEBERXNIBIREZRZEEE. 55 HE Lz ALBAR 2808 X R
SCHATHERE b7 B, A REIRB RO R & L. BR— A0 T BT 78 LT iR
EANMEZEST=FNOHEEAER. ¥ TANERAREZXRNEENS . 2RI ER
RANEE.

ZHREMRBAEEDN. BERTAMAASIBEOEERBE. BAXREATEHR
SRR, ANMEEREATRE. MEE5EFZEHAEFVHRR, AELHES
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